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В статье в сопоставлении с немецкими оригиналами рассмотрены выполненные К.К. Павловой в 1840 - 1860-е гг. переводы на русский язык художественных текстов Ф. Шиллера - сцены из трагедии «Demetrius» («Димитрий», 1805, не оконч.), отрывка из стихотворения «Das Lied von der Glocke» («Песнь о колоколе», 1799), трагедии «Wallensteins Tod» («Смерть Валленштейна», 1799). Отмечается стремление переводчицы к воссозданию собственных эмоций и переживаний, обусловленных как обстоятельствами личной жизни, так и общественно-политическими процессами в России. Выявлены отличия в восприятии отдельных реалий, вызванные различиями русской и немецкой культурных традиций

3. Игнатьева Т.Ю. ЭВОЛЮЦИЯ КОНЦЕПТА «СВОБОДА» В ДРАМАХ Ф. ШИЛЛЕРА // Вестник Ленинградского государственного университета им. А.С. Пушкина. 2008. № 5 (19). С. 7-15.

В данной статье рассмотрены особенности реализации эстетической концепции Ф.Шиллера в различные периоды его творчества на примере эволюции одного из знаковых концептов - концепта «свобода»: от «штюрмерской» бунтарской свободы до понимания феномена внутренней духовной свободы. В статье рассматривается языковая репрезентация данного концепта в драмах Ф.Шиллера.

4. Либиг С.В. АЛЛЮЗИЯ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ (НА ПРИМЕРЕ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА ДРАМЫ Ф.ШИЛЛЕРА И ПОВЕСТИ М.ФРИША О ВИЛЬГЕЛЬМЕ ТЕЛЛЕ) // Известия Российского государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. 2008. № 63-1. С. 170-174.

Статья посвящена аллюзии как одному из средств интертекстуальной игры в художественном тексте. Многослойность и полифункциональность данного феномена анализируется на примерах драмы Ф. Шиллера «Вильгельм Телль» и повести М. Фриша «Вильгельм Телль для школы».

5. Либиг С.В. ОБ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ НОМИНАЦИЙ (НА ПРИМЕРЕ ДРАМЫ Ф. ШИЛЛЕРА «ВИЛЬГЕЛЬМ ТЕЛЛЬ» И ПОВЕСТИ М. ФРИША «ВИЛЬГЕЛЬМ ТЕЛЛЬ ДЛЯ ШКОЛЫ») // Известия Российского государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. 2008. № 73-1. С. 284-290.

Статья посвящена номинации как одному из средств интертекстуальной характеристики литературных персонажей в художественном тексте. Многоаспектность данного феномена анализируется на примере литературного героя Вильгельма Телля, история которого легла в основу драмы Ф. Шиллера «Вильгельм Телль» и повести М. Фриша «Вильгельм Телль для школы».
6. Раэумова Н.Е. ПЕРЕКОДИРОВКА ТЕКСТА В СТИХОТВОРНОМ ПЕРЕВОДЕ (ТЮТЧЕВ И ШИЛЛЕР) // Вестник Томского государственного педагогического университета = Tomsk State Pedagogical University Bulletin. 2006. № 8. С. 47-53.
7. Рыбакова Д.А. ТЕАТРАЛЬНАЯ КОНЦЕПЦИЯ ШИЛЛЕРА И ВОПРОС О НАЗНАЧЕНИИ ТЕАТРА В РОССИИ XIX В.: ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ // Вестник Санкт-Петербургского государственного университета культуры и искусств. 2011. № 1. С. 177-181.

Основными представлениями о назначении театра - в качестве самоценного явления, объединяющего этическое и эстетическое (Белинский, Гоголь) и средства для достижения определенных нравственных целей (Писарев, Толстой) - Россия XIX в. обязана Шиллеру.

8. Сычева С.Г. ВЯЧЕСЛАВ ИВАНОВ О НЕМЕЦКИХ РОМАНТИКАХ // Вестник Томского государственного университета. 2012. № 355. С. 42-46.

9. Тарасова Ю.Г.Е.П. ЛЮЦЕНКО В РЕЦЕПТИВНОЙ ИСТОРИИ «РАЗДЕЛА ЗЕМЛИ» («DIE TEILUNG DER ERDE») Ф. ШИЛЛЕРА // Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия: Филология. Журналистика. 2010. Т. 10. № 2. С. 58-65.

В статье осмысляются факты истории русской переводческой рецепции стихотворения Ф. Шиллера «Раздел земли» («Die Teilung der Erde») с 1805 г. по 2008 г. девять русских переводов, относящихся к разным периодам истории русской литературы, последовательно сопоставляются с оригиналом, выявляются литературные традиции эпохи создания и этапов переводческой мысли в россии. особое внимание уделяется переводу Е.П. Люценко как первому русскому переводу данного стихотворения.
